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покурить бы - I feel like smoking; 
думается, что - I think; 
есть охота - I am hungry; 
холодает - It's getting cold; 
мне холодно - I am cold; 
мне не спится - I don't feel like sleeping. 
Как известно, наиболее яркая, сразу бросающаяся в глаза 

разница между научным стилем западных и российских учѐ-
ных это то, что первые активно употребляют личные место-
имения, т.е. пишут «от первого лица», открыто высказывают 
личное мнение, используют личные истории и личные моти-
вы, в то время как последние предпочитают строгую, от-
странѐнную манеру изложения научной информации, уси-
ленно используют пассивный залог и употребляют «мы» из 

скромности, даже когда пишут лично от себя - и скромно, и 
без выпячивания собственной персоны, и ответственности 
меньше… 

В английском языке человек («Я» с большой буквы) бе-
рѐт на себя и действие, и ответственность за него. В русском 
языке и действия, и ответственность безличны, индивидуум 
растворѐн в коллективе, в природе, в стихии, в неизвестных, 
необозначенных силах. Язык, будучи тесно связанным с 
жизнью общества, отражает его социальную, 
экономическую и политическую жизнь. По мере развития 
общества язык обогащается новыми понятиями, терминами. 
Каждая отдельно взятая социальная система имеет свои 
особенности развития, которые незамедлительно 
отражаются на лексическом составе языка.  
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РЕЗЮМЕ 
Бу маколада «мен» олмошининг ҳар хил тилларда ҳар хил қўлланилиши ва унинг рус тилида грамматик жиҳатдан ѐзилиши тартиби кўрса-

тилган. Ҳар бир миллатнинг менталитетига мувофик «мен» олмошининг қўлланилиши куриб чиқилган. 
РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются вопросы использования личного местоимения «я» в некоторых иностранных языках. Автор статьи изучает со-
циокультурные традиции выражения местоимений «я» и «мы» в разносистемных языках. 

SUMMARY 
The article deals with the issues of using the personal pronoun «I» in some foreign languages. The author of the article studies the siciocultural tradi-

tions of expressing the pronouns «I»  and «we» in different languages.  
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Әдетте тилдеги сеслик ӛзгешеликлер, олардың қурылысы, 

системалары тил билиминиң фонетика тараўында 
үйрениледи. Сонлықтан, сӛзлерди айтқанда аффикслердеги 
сеслердиң бир-бирине тәсири, биригиўи, үнлеслиги ҳәм усы 
сыяқлы жағдайлар себепли жүз беретуғын ӛзгерислер 
фонетикалық қубылыслар болып есапланады [1]. Мәселен, 
қарақалпақ әдебий тилиниң имласы менен орфоэпиясы 
ортасында уқсаслықлар болса да, базы бир тәреплери 
жағынан олар бир-биринен парықланады. Сонлықтан, 
айырым сес ҳәм морфемалардың айтылыўы менен 
жазылыўы бәрҳә бирдей бола бермейди.  

Биз бул мақаламызда қарақалпақ тили арқа диалекти 
сӛйлесимлериндеги фонетикалық қубылысларға тоқтап 
ӛтемиз.  

Сеслердиң орын алмасып қолланылыўы. 
Терминологияда қабылланған тәртип бойынша сӛз 
қурылысындағы гейпара сеслердиң орын алмасып айтылыўы 
тил билиминде метатеза (Metateza грекше metathiz «орын 
алмастырыў») қубылысы деп аталады.  

Қарақалпақ тили арқа диалекти сӛйлесимлериндеги 
фонетикалық қубылыслардың болыўы, сол жердеги 
жергиликли халықтың сӛйлеў тили менен тиккелей 
байланыслы. Әсиресе, кӛп буўынлы сӛзлерде (муғаллим-
муғәллим, кӛриў-кӛрүў, барамыз-барамыс, айтыпты-
айтыбды)  «а» ҳәм «ә», «ү» ҳәм «и», «з» ҳәм «с», «п» ҳәм «б» 
сеслериниң айтылыўы ҳәм жазылыўы,  олардың бириниң 
орнына екиншисиниң алмасып қолланылыўы пикиримиздиң 
дәлийли болады. Изертлеў барысында жыйналған 
мысалларымызды әдебий тил менен салыстырып олардағы 
ӛзгешеликлерди кӛрсетип ӛтемиз.  

Жыйланған-(әд.т. жыйналған). Тойға жыйланып 
барамысғо. Жыйланыс-(әд.т. жыйналыс). Бүгин ата-аналар 
жыйланысы болады. Саўал-(әд.т. сораў).  Саўал бермең 
маған. Шашқа байланыслы қоланылатуғын буйра сӛзи 
сӛйлесимлерде бийра болып қолланылады. Бул мысалларда 
―л-н‖, ―а-о/у-р‖, ―у-и‖ сеслери орын алмасқан.  

Айырым сӛзлер ҳәр түрли формаларда қолланылып, сол 
сӛйлесимниң ӛзине тән екенлигин де кӛрсетеди. Мысалы, 
Шымбай сӛйлесиминде қәлә гүн, Хожели сӛйлесиминде қала 
күн, ал басқа сӛйлесимлерде базар күн деп қолланылып, 
әдебий тилде екшемби болып айтылады. Бул мысалларда 
даўыслы сеслер (ә-а, и-у) орын алмасқан.   

Соның менен бирге сӛйлесимлерде сеплик қосымталар 
жалғанған сӛзлерде сеслердиң орын алмасыў жағдайын да 

кӛриўге болады, яғный шығыс сеплигиниң аффикси, 
кейинги сӛздиң дәслепки «б» сеси тәсиринде (нам-нем) 
түринде келеди. Мысалы, будан-(әд.т. буннан). Будан басқа 
жәрдем бералмайман (бере алмайман). Соннам бери-
(әд.т.соннан бери). Соннам бери оның менен кӛриспедик. 
Ишкеннем бери-(әд.т. ишкеннен бери). Со дәрини ишкеннем 
бери жақсыман. Айырым орынларда әдебий тилдеги 
ғалы/ғели қосымтасының аўызеки формада кели (ишкели 
берли) формасы да қолланылады.  

Сондай-ақ, әдебий тилимиздеги «да» жанапайы Шоманай 
сӛйлесиминде («ям») формасында айтылады. Мысалы, Оның 
атасыям, анасыям ӛзим. Әдебий тилде оның атасы да, анасы 
да ӛзим. Бундай ӛзгешелик Хожели сӛйлесиминде бетлик 
алмасығы кӛплик жалғаўы менен келгенде «ям» формасы 
«әм» формасына ӛзгереди. Мысалы,  силлер әм-(әд.т. сизлер 
де). Бу тойға силлер-әм барасыз. Бул тойға сизлер де 
барасыз.  

Бундай ӛзгешеликтиң жүзеге келиўи, сол жердеги 
жергиликли халық арасында ӛзбек миллетине тән аймақ 
турғынларының сӛйлеў тилиниң тәсири деп ойлаймыз. 
Себеби, белгили бир аймақта қайсы миллет ўәкили 
басымырақ болса, сол жердеги жергиликли халықтың сӛйлеў 
тилине ӛз тәсирин тийгизиўи нызамлы қубылыс.   

Сеслердиң тҥсип қалып қолланылыўы. Тил билиминде 
айырым фонетикалық жағдайларда сеслердиң түсип қалыў 
қубылысы элизия (Элизия-латынша elision-түсип қалыў 
дегенди билдиреди) делинеди.  

Қарақалпақ тили арқа диалекти сӛйлесимлериндеги 
фонетикалық ӛзгешеликлерде сеслердиң түсип қалыў 
қубылысы жергиликли тилде аўызеки формада оғада ӛнимли 
қолланылады.  

Илимий мийнетлерде тил билиминде сеслердиң түсип 
қалыў қубылысы бойынша алып барылған изертлеў 
жумысларына итибар берсек, оларда сеслердиң сӛз басы, сӛз 
ортасы ҳәм соңында түсип қалыў жағдайлары есапқа 
алынып, улыўмалық белгисин контрактация (жеке сеслердиң 
яки сӛздиң бир бӛлегиниң түсип қалыўы) термини менен 
атап кӛрсетиледи. Ал, лексикалық бирликтиң дәслепки сеси 
түсип қалыўындағы ӛзгеристи–афеза (мәгар-егер), сӛз 
ишинде ортасындағы сес ямаса буўынның түсип 
қалыўындағы ӛзгеристи синкопа (жоңырышқа-жоңышқа) 
синкопа-түбирде де, қосымтада да, екеўиниң аралығында 
бола береди, сӛз соңында ӛзгерис болыўынан түсип қалыў 
қубылысын-анакопа (беккем-бек, бекем, газет (а) деген 
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терминлер менен белгилеп ӛтиледи. Бундай сыпатлама 
фонетикалық ӛзгешеликлердеги вариантлылық ҳәм дублет 
айырмашылығын билиў мәселеси баслы есапқа алынады.  

Қарақалпақ тили арқа диалекти сӛйлесимлериндеги 
сеслердиң түсип қалыў қубылысы әдебий тилге 
салыстырғанда оғада ӛзгеше болып, бунда халықтың жанлы 
сӛйлеў тили аўызеки түрдеги қолланылыўы менен 
ажыралады. Мысалы, Шымбай сӛйлесиминде келатыр, 
қарылпақ Хожели сӛйлесиминде жерма сӛзлери, әдебий 
тилде киятыр, қарақалпақ, жигирма (сан) болып айтылады.  
Бундай ӛзгешеликлер элизия қубылысының ӛзине тән және 
бир бӛлегине мысал бола алады. Себеби, сеслердиң түсип 
қалыўы, қысқарыўы яки созымлылығы да жергиликли тил 
ӛзгешеликлеринде әдеўир сезилип, сол жердеги халықтың 
сӛйлеў тилиниң ӛзине тән сеслик ӛзгешелиги екенин 
кӛрсетеди.   

Ал, басқа сӛйлесимлерде мынандай мысалларды 
ушыратамыз. Бетлик алмасығы болған бизлер, сизлер 
сӛзлери элизия қубылысына ушырап, бизер, силер (бизер 
кеттик, силер барың) формасында айтылады. Бизер ертең 
аўылға барамыс, силер не?   

Қарақалпақ тили арқа диалекти сӛйлесимлеринде бир 
сестиң екинши бир сеске ӛзгериўи де сеслердиң түсип 
қалыўына себепши болатуғынын қӛремиз. Мысалы: п 
сесиниң б сесине ӛзгериўин алайық.  Қарақалпақ әдебий 
тилиндеги ―тилеп алған‖, ―ишип алған‖, ―келип едим‖, 
фейил дизбеклери арқа диалекти сӛйлесимлеринде 
“тилебаған, ишибаған/шибап, кебедим, кеп тур болып 
айтылады.  

Бул бойынша илимий әдебиятларда кӛрсетилиўинше, 
фейил сӛзлер дизбеклесип келгенде спирантизация 
қубылысы жүзеге келетуғыны тек ғана ӛзбек тиллеринде 
емес, ал қыпшақ группасындағы түркий тиллерге де тән 
екенлиги атап ӛтиледи [2.86].  

Сондай-ақ, сӛйлесимлерде туғын/ған-ген келбетлик фейил 
қосымтасы менен дизбеклесип келген сӛзлер қысқарып, тин 
формасына ӛзгерип қолланылады. Мысалы, келетин-
(әд.т.келетуғын), баратын-(әд.т. баратуғын), аған-(әд.т. 
алған), кеген-(әд.т.келген).   

Қарақалпақ тили Кегейли сӛйлесиминде айырым силтеў 
алмасығындағы сеслердиң түсип қалыў қубылыслары 
сезиледи. Мысалы, шу/шул, шуншелли, шуның, шуны сӛзлери 
әдебий тилде сол, соншелли, соның, соны болып айтылады.   

Сӛйлеўде сӛздиң ишинде  (сондай-ақ сӛз дизбеклери 
ишинде) қатар келген қоңсылас сеслердиң ӛз-ара тәсири, 
буўын ӛзгешеликлериниң бир-бирине сәйкеслениўи ҳәм т.б. 
себеплерден сӛзлердиң сеслик комплексинде анаў яки мынаў 
дәрежеде ӛзгерислер  болады. Бундай жағдайларды мына 
мысаллардан кӛремиз. Жарпақ-(әд.т. жапырақ), торпақ-
(әд.т. топырақ). Үйдеги гүллеримниң бәриниң жарпақлары 
сарғайып кеткен екен, соған таза торпақ салдым. 

Сӛзлерде сеслердиң қысқарып қолланылыўы. Бул 
қубылыс, кӛбинесе, аўызеки сӛйлеў тилине тән болып, 
жергиликли тил ӛзгешеликлеринде олардың ӛнимли 
қолланылатуғынын кӛремиз. Мысалы, бүйтип-(әд.т. булай 
етип), ӛйдегеним-(әд.т олай дегеним), айтӛс-(әд.т. 
айтшы/айтса), отырең-(әд.т. отыр едиң), әкел-(әд.т. алып 
кел), әпер-(әд.т. алып бер), ыраспекен-(әд.т. ыраспа екен), 
әкеткен-(әд.т. алып кеткен), апараман-(әд.т. алып бараман), 
қамаспекен/қалмаспекен-(әд.т. қалмаспа екен), оқытамекен-
(әд.т. оқыта алама екен), кӛбисин-(әд.т. кӛпшилигин), кеп 
тур –(әд.т. келип тур). 

 Сӛзлердиң фонетикалық вариантларының болыў себебин 
туўысқан халықлардың тил материалларынан, сол тилдиң 
ӛзинен, ондағы ҳәрекет етиўши нызамлылықлардан, 
диалектлик (сӛйлесимлик) ӛзгешеликлерден излеў кереклиги 
ҳаққындағы пикирлерди илимий әдебиятларда кӛплеп 
ушыратамыз [5]. Бул илимий пикирлерге сүйенер екенбиз, 
биз атап ӛткен сӛйлесимлердеги фонетикалық 
қубылыслардың болыўы сӛйлесимлердиң ӛзине тән 
фонетикалық ӛзгешелигин кӛрсетеди.  

Улыўма алғанда, сӛйлесимлердеги сеслик 
ӛзгешеликлерге итибар берип қарағанымызда олардың 
әдебий тилден бираз парықланатуғынын, сондай-ақ 
кӛпшилиги аўызеки сӛйлеў тилинде айтылатуғынлығын 
байқадық. Әсиресе, сеслердиң түсип қалыў ҳәм орын 
алмасып қолланылыўы күшлирек сезиледи. Бул жағдай 
сӛйлесимниң ӛзине тән белгилери болып табылады.
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РЕЗЮМЕ 

Бу мақолада қорақалпоқ тили шимолий шевасининг фонетик хусусиятлари, шеваларга хос фонетик жиҳатлари ўрганилган. Унли ва ундош 
товушлар адабий тилга қиѐсланиб, мисоллар билан таҳлил этилган.  

РЕЗЮМЕ 

В статье рассматриваются фонетические свойства северных диалектов каракалпакского языка. Про анализированы фонетические качества 
гласных и согласных звуков и приводится сопоставление  с литературным языком.  

SUMMARY 

The article deals with the analysis of phonetic peculiarities of the northern dialects of the Karakalpak language and phonetic qualities of the vowels 
and consonants in comparison with the literary language. 
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Вопрос семантизации лексических единиц китайского 
языка, на наш взгляд,  является одним из насущных 
вопросов в области методики преподавания китайского 
языка. Как свидетельствует практика, речевая 
деятельность, в частности, лексический аспект 
выпускников узбекских вузов по специальности 
“Китайский язык”, чаще всего не отвечает требованиям 
Государственного образовательного стандарта.  В этой 
связи, наша статья посвящается выявлению наиболее 
адекватных способов семантизации лексических единиц 
при обучении китайскому языку.  

Настоящее исследование является проблемой 
частной методики и рассматривает вопросы 
формирования навыков китайской лексики  студентов-
китаистов. Рассмотрим понятие «лексическая единица» в 
китайском языке. Общеизвестно, к разряду лексических 
единиц в китайском языке относятся слова, устойчивые 

словосочетания, клишированные обороты, 
фразеологизмы.  

Под формированием лексического навыка российские 
учёные  Е.А.Маселко, П.К.Бабинская и другие определяют 
“овладение обучаемым и правилами соотнесения 
конкретной лексической еденицы с другими лексемами в 
тематической и семантической группах, с синонимами и 
антонимами, чётким определением значения 
лексической единицы, соотнесённостью этого значения 
со сходными или контрастными значениями 
сравниваемых лексем, овладения правилами 
конкретного словообразования и сочетания, а также 
овладение вследствие этого правила  выбора и 
употребления лексической единицей в тексте 
высказывания, в его грамматической и стилистической 
структуре, смысловом восприятии в тексте [1].” Мы 
согласны с вышеприведённым определением 


